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The present paper is a study on the circulation of his-
toriographical material across linguistic, religious and 
political borders in the seventh-century Near East and 
Mediterranean. Contrary to other scholars, who have 
tried to explain the similarities among certain histo-
rical texts looking only for shared written sources, the 
author points out the importance that oral transmission 
must have had in the circulation of historical informa-
tion, before and beside written production, and finds 
evidence for that in eight medieval chronicles written 
in Greek, Latin, Syriac and Arabic.
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Abstract
The present paper is a study on the circulation of historiographical material across linguistic, religious 
and political borders in the seventh-century Near East and Mediterranean. Contrary to other scholars, 
who have tried to explain the similarities among certain historical texts looking only for shared written 
sources, the author points out the importance that oral transmission must have had in the circulation of 
historical information, before and beside written production, and finds evidence for that in eight medie-
val chronicles written in Greek, Latin, Syriac and Arabic.

Keywords
intercultural exchanges, historiography, oral transmission, Near East

« Narration des histoires » et « écriture de l’Histoire » 
dans le Proche-Orient du septième siècle

Résumé
Cet article présente une étude sur la circulation des matériaux historiographiques à travers les fron-
tières linguistiques, religieuses et politiques au Proche-Orient et à travers la Méditerranée au septième 
siècle. Les similarités que l’on observe entre certains textes historiques ont toujours été expliquées par 
l’utilisation de la même source écrite, mais l’auteur fait ici remarquer que la transmission orale devait 
aussi jouer un rôle très important dans la circulation des informations historiques, avant et à côté de la 
production écrite. On en trouve notamment des traces dans huit chroniques médiévales écrites en grec, 
latin, syriaque et arabe.
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échanges interculturels, historiographie, transmission orale, Proche Orient
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The expression “circuit de Théophile 
d’Édesse” has been coined by Antoine 
Borrut (Borrut A., 2005; Borrut A., 
2011) with reference to the theory 

proposed by Lawrence Conrad to explain the 
presence of shared material in Theophanes Con-
fessor’s Chronographia, Michael the Syrian’s 
chronicle, the anonymous Chronicle of 1234 and 
Agapius of Mabbug’s Kitāb al-‘unwān. According 
to this theory, these four texts rely on Theophilus 
of Edessa’s lost History for large part of the events 
of the 7th century and the first half of the 8th 
century, Agapius directly, Theophanes through 
a Greek translation-continuation of it, Michael 
the Syrian and the anonymous chronicler of 1234 
via the lost work of Dionysius of Tell Maḥre 
(Conrad L.I., 1988; Conrad L.I., 1992; Hoyland 
R.G., 1991; Hoyland R.G., 1997; Hoyland R.G., 
2011). This “circuit” of intercultural transmis-
sion involves, according to Robert Hoyland, three 
more sources, which show fewer but seemingly 
significant correspondences with the so-called 
“Theophilus’ dependants”, namely the Chronicle of 
Seert (an East-Syrian chronicle written in Arabic 
in the 10th or early 11th century) and two Latin 
chronicles written in Spain in the 8th century, 
the Chronicle of 741 (also called Byzantine-Arab 
Chronicle of 741) and the Chronicle of 754 (also 
called Hispanic Chronicle of 754).1 In this paper I 
will focus precisely on the last three texts, on the 
information they share with the previously men-
tioned ones and on the supposed reliance of all of 
them on the same written source.
The resemblances between the two Latin chron-
icles and Theophanes’ Chronographia had already 
been observed by their first editor, Theodor 
Mommsen, who hypothesized the derivation 
of the shared accounts of Oriental events from 
an Arabic source.2 In the Epimetrum following 
the two texts, Theodor Nöldeke proposed a dif-
ferent hypothesis, suggesting that the material 
shared by the Latin chronicles and Theophanes 

1. Cf. Hoyland R.G., 2011: 15-19; Borrut A., 2011: 150-
151, 252-232. Out of brevity, when referring to both the 
texts together I will call them “Hispanic chronicles” or “La-
tin chronicles”.
2. “Tenemus igitur chronicorum Arabum scriptorum sae-
culo octavo medio epitomen contaminatam et cum historiis 
Isidorianis et cum laterculo imperatoris Orientis. Ex iisdem 
chronicis conferenti patet Byzantios scriptores saeculi octavi 
et noni Nicephorum et Theophanes eas sumpsisse, quae de 
rebus gestis Arabum adferunt” (Hispanic Chronicles: 324). 
Cf. also the second critical edition of the two texts (Gil 
J.,1973: xxxv-xl).

came rather from the work of a Syrian miaphysite 
author, writing most likely in Greek.3 Although 
the close parallels are admittedly few, Hoyland 
includes the two Hispanic chronicles in the 
“circuit de Théophile d’Édesse”, supposing that 
they depended on the same Greek translation 
of Theophilus’ work used by Theophanes. His 
reconstruction is followed by other scholars, as 
Borrut and Stephen Shoemaker (Shoemaker S., 
2012: 40-42). Contrariwise, according to Wol-
fram Brandes, the Oriental material to be found 
in the two Latin chronicles is older than the “Syr-
iac Common Source” shared by Theophanes and 
the Syriac chronicles, but it comes nonetheless 
from an Eastern written source on which they 
all ultimately depend.4 A different view has been 
expressed by James Howard-Johnston, according 
to whom the reason of the resemblances between 
the two Hispanic chronicles and Theophilus of 
Edessa’s dependants “is probably to be sought in 
a common ultimate rooting in reality or the man-
agement of news about reality, rather than use of 
a common written source” (Howard-Johnston J., 
2010: 433).
These two chronicles show extensive textual par-
allels with one another. Mommsen deemed them 
both continuations of Isidore of Seville’s history, 
accordingly he named them Continuatio Isidori-
ana Byzantia-Arabica et Hispana and printed 
their texts in two parallel columns in order to 
highlight the shared parts.5 In particular, the two 
texts are very close in the sections containing cor-
respondences with the other sources, and this is 

3. “Quae in Continuatione Byzantia Arabica de rebus 
Orientis narrantur, non dubito, quin in Syria scripta sint. 
[...] Quo verisimile fit, cum heterodoxum fuisse, fortasse 
Monophysitam ut erant fere omnes terrarum Syrarum Chri-
stiani, excepta Palestina; [...] Qui haec in Syria conscripsit 
aut lingua Syriaca aut Graeca sit oportet. Et cum Syrorum 
lingua hominibus Latine loquentibus non magis nota esset 
quam lingua Latina Syriam habitantibus, haec e Graecis 
Latina facta esse certum videtur. Neque causa est cur co-
niciamus, textum Graecus e Syriaco versum esse” (Hispanic 
Chronicles: 368-369). See also Proudfoot A.S., 1974: 406; 
Rochow I.,1991: 46-48.
4. “Auf welchen Wege dieses orientalische Quellenmaterial 
nach Spanien kam, kann hier nicht behandelt werden. Auf 
jeden Fall scheint es eine Quelle zu rapräsentieren, die vor 
die von Mango, Conrad u.a. angenommene Chronik ca. 750 
- neuerdings meist Theophil von Edessa zugeschreiben - zu 
datieren ist” (Brandes W., 1998: 555).
5. For this practical reason I will refer to Mommsen’s edi-
tion rather than to the more recent one produced by Juan 
Gil (Gil J., 1973), where the two texts are printed separately. 
On these two texts see also Burgess R.W. – Kulikowski M., 
2013: 201-203.
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why Hoyland took into account just the Chronicle 
of 741, giving for granted that the matching pas-
sages in the Chronicle of 754 derive from the same 
Syrian source (Hoyland R.G., 2011: 16-19; Col-
lins R., 1989: 52-63).
The pieces of information that the two Latin 
chronicles share with Theophanes and the other 
texts are the following:
• Heraclius’ and Nicetas’ twofold expedition to 

overthrow Phocas;
• the defeat of the Byzantine general Theodore 

at Gabitha against the Arabs;
• ‘Umar I’s murder;
• a peace treaty between Marwān and 

Constantine;
• a positive remark on ‘Umar II;
• Yazīd ibn al-Muhallab’s rebellion against 

Yazīd II.
As regards the Chronicle of Seert, the paral-
lels between it and the other texts have been 
highlighted by Hoyland in his recent volume 
containing, in English translation, all the mate-
rial potentially coming from Theophilus of Edes-
sa’s work (Hoyland R.G., 2011). The manuscript 
preserving the chronicle is defective and stops 
abruptly in 650. Hoyland observes that the over-
lap with the other sources supposedly involved 
in the “circuit de Théophile d’Édesse” is limited, 
nevertheless he counts the chronicle among Theo-
philus’ dependants and reports in the volume the 
few matching passages:
• Heraclius’ and Nicetas’ twofold expedition to 

overthrow Phocas;
• the desertion of the Persian general Šahrbaraz;
• the defeat of the Persian army on the river 

Zab;
• a sign in the sky foreshadowing the Arab 

invasion;
• Heraclius’ withdrawal from Syria;
• the building of a mosque on the Temple site 

at Jerusalem.
According to Hoyland, the first three items could 
derive as well from some other source shared by 
Agapius and Dionysius rather than from Theo-
philus’ chronicle, and the notice concerning the 
sign in the sky was “likely to travel easily between 

chronicles”, therefore he regards only the last 
item as coming for certain from Theophilus’ work.
Another text will be taken into account in this 
study, namely Patriarch Nicephorus’ Breviarium. 
The presence of material of Oriental origin in the 
Braviarium is a debated question. Cyril Mango, 
and Ann Proudfoot before him, denied any con-
nection with non-Byzantine sources.6 Mommsen, 
though, thought that both Theophanes and Nice-
phorus had drawn information on Oriental facts 
from a source of Arabic origin.7 David Olster 
spotted some parallels between Nicephorus and 
Michael the Syrian in the accounts on the 7th 
century,8 and Wolfram Brandes pointed out the 
presence in the Breviarium of apocalyptic mate-
rial of Syriac origin (Brandes W., 1987; Brandes 
W., 1993/1994). Therefore, it is worth including 
it in this analysis, since the resemblances it shows 
with the other texts, even if minimal, may be very 
telling and suggest a different perspective on this 
“circuit” of intercultural transmission. The follow-
ing items will be considered:
• a comment on the fact that while the Persians 

were devastating the land outside Constan-
tinople, Phocas was inflicting even heavier 
damages to the people inside it;

• Heraclius’ and Nicetas’ twofold expedition to 
overthrow Phocas;

• the fall into disgrace of Priscus, Phocas’ son-
in-law, and Heraclius’ dismissal words to him;

• an episode concerning the Persian general 
Šahrbaraz and a letter of Khosrau’s counter-
feited by Heraclius;

Shared material 
concerning Heraclius’ reign
The only item shared by all the sources is the 
anecdote of Heraclius’ and Nicetas’ expedition 
against Phocas.9 The eight texts say that the two 

6. “Theophanes is unique among Byzantine chroniclers in 
his direct use of a foreign source” (Mango C. – Scott R., 
1997: lxxxii). “...it must be stated that Nicephorus had no 
links with Syriac sources” (Proudfoot A.S., 1974: 415).
7. Cf. n. 4.
8. “These two scholars [i.e. E.W. Brooks and N.V. Pigule-
vskaja] confined their analyses to the eighth century, but 
abundant parallels between Greek and Syriac sources exist in 
the seventh century materials, not only between Theophanes 
and Michael the Syrian, but also between Nicephorus and 
Michael the Syrian” (Olster D., 1993: 11).
9. Theophanes: 297; Agapius: 449; Michael the Syrian: 391; 
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young men were sent by their fathers, Heraclius 
the elder and Gregory,10 and that Heraclius went 
by sea, whereas Nicetas by land, with the mutual 
agreement that the one who would reach Con-
stantinople first would be king. Heraclius arrived 
first, thanks to calm sea and favourable winds,11 
and he ascended to the throne after killing the 
tyrant Phocas. This narrative, although contaning 
some elements that match the historical truth, 
is most likely fictional (Kaegi W.E., 2003: 43; 
Howard-Johnston J., 2011: 203.). The two Latin 
chronicles say that Heraclius rebelled because of 
the deportation of his fiancée Flavia from Libya 
to Constantinople, ordered by Phocas. The two 
Syriac chronicles depending on Dionysius of 
Tell Maḥre present instead a rhetoric eulogy of 
Heraclius the elder and Gregory, saying that they 
were the best among Roman noblemen, sage 
and valorous, and they were outraged by Phocas’ 
cruel policy. Such details, together with the race 
between the two champions, reveal that the story 
is possibly a piece of Heraclian propaganda fab-
ricated later on and evolved into a popular heroic 
tale. Hoyland himself, noticing its presence in all 
the sources, observes that “presumably it derives 
ultimately from a Byzantine source, possibly the 
continuation of John of Antioch” (Hoyland R.G., 
2011: 60 n. 68). He does not delve, though, into 
the question of how this fragment of a Byzantine 
text might have reached all the other chronicles.
The story of Šahrbaraz’s desertion is to be found 
in the Chronicle of Seert, but with some interest-
ing additions compared to the version shared by 
Theophanes, Agapius, Michael the Syrian and the 
Chronicle of 1234.12 According to the latter, in fact, 
while Šahrbaraz is besieging Constantinople,13 
some people accuse him of belittling the king 

Chronicle of 1234: 225-226; Hispanic Chronicles: 334-335; 
Chronicle of Seert: 526-527; Nicephorus: 34. Cf. Hoyland 
R.G., 2011: 59-61.
10. With the only exception of the two Latin chronicles, 
that do not mention them. In the other texts Heraclius and 
Gregory are variously referred to as the goveror of Africa 
and his second-in-command (Theophanes), two man who 
revolted in Africa (Agapius), two patricians of Africa (Mi-
chael the Syrian and the Chronicle of 1234), the master of Af-
rica and the master of Egypt (Chronicle of Seert), two broth-
ers appointed by Maurice governors of Libya (Nicephorus).
11. The detail of Heraclius’ fortunate navigation is omitted 
by Theophanes and the two Latin chronicles.
12. Theophanes, pp. 323-324; Agapius, p. 461-462; Michael 
the Syrian, p. 408-409; Chronicle of 1234, p. 231-233; Chron-
icle of Seert, p. 540-541. Cf. Hoyland 2011, pp. 69-73.
13. Chalcedon in Theophanes.

and claiming the credit for the Persian victo-
ries. Khusrau writes a letter to Šahrbaraz’s fellow 
general Kardigan (or Kardarigas), containing the 
order to behead him and take on the command 
of his troops. But the letter is intercepted by the 
Romans in Galatia and brought to Heraclius,14 
who summons Šahrbaraz and shows it to him. 
Šahrbaraz then swears allegiance to Heraclius 
and counterfeits Khusrau’s letter adding the order 
to kill, along with himself, many of the most val-
orous and prominent men in the Persian army. 
He puts Khusrau’s seal on the forged letter and 
shows it to his fellow generals, thus causing the 
whole army to desert and go over to the Romans. 
To the same basic plot the Chronicle of Seert 
adds two major elements. The first is the reason 
of Šahrbaraz’s (here called Shahryūn) criticism 
toward Khusrau: Šahrbaraz’s daughter had been 
insulted at Ctesiphon by the son of a Chris-
tian man and he had written to the king asking 
to avenge his daughter on his behalf as he was 
facing the Romans, but Khursau had taken no 
notice of his request, causing the general’s wrath. 
The second is the reason why Heraclius had not 
counterattacked yet: questioned by Šahrbaraz, 
the emperor reveals that he has being preparing 
the counteroffensive for a long time, but a dream, 
showing Khusrau riding an elephant and chas-
ing him, keeps him from taking action. After 
Šahrbaraz has sworn allegiance to him together 
with Kardigan (here called Fardinjān) and their 
troops, Heraclius dreams that he is riding an ele-
phant and chasing Khusrau, from which he knows 
that the time for attaking has come. One key ele-
ment is missing in this version, namely the detail 
of Šahrbaraz counterfeiting Khusrau’s letter. Kar-
digan in fact is said to follow Šahrbaraz of his 
own initiative and not because of any ruse. This 
story, too, sounds very much like a fabricated one, 
and the variants to be found in the Chronicle of 
Seert – the offended daughter, the denied revenge, 
the emperor’s premonitory dream – represent the 
typical stratification of invented details to which 
a narrative is subject when it is retold and reused 
in different contexts. Ideed, a detail in the part 
concerning Šahrbaraz’s daughter reveals the Per-
sian origin of this additional piece: the chronicle 
says in fact that the girl was offended by Shamṭā, 
the son of Yazdīn, a Christian magnate known 
also from other sources and other passages of the 

14. Heraclius’ son in Theophanes, who places the anecdote 
after Heraclius had moved with the army toward Persia lea-
ving his son in charge at Constantinople.
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chronicle itself (Wood P., 2013: 180-181, 211-
214, 216-219). Be it real or fictional, such a detail 
probably veils an actual friction between the Per-
sian general and the members of the influential 
Christian family.
The anecdote is not reported by the Latin chroni-
cles nor by Patriarch Nicephorus, but the Brevia-
rium contains an account that remarkably echoes 
some elements of this story.15 While Šahrbaraz 
is besieging Chalcedon, Khusrau gets to know 
that Heraclius is moving against him supported 
by an army of Turk allies, therefore he writes 
to Šahrbaraz the order to give up the siege and 
return to back him up with his troops. The let-
ter, though, is intercepted by the Romans and 
brought to Heraclius, who then forges a differ-
ent one containing the order to carry on with 
the siege, places Khusrau’s seal on it and has it 
delivered to Šahrbaraz. Here as well we have a 
letter written by Khusrau, sent to the army that 
is besieging Chalcedon/Constantinople, inter-
cepted by Roman soldiers, delivered to Heraclius, 
counterfeited and re-sealed with Khusrau’s seal. 
Nicephorus’ account is less improbable, and may 
reflect an actual operation of military espionage 
realised during Heraclius’ Persian campaign. The 
two narratives may be totally independent from 
one another,16 but Nicephorus’s story might as 
well contain a core of truthful information start-
ing from which a more fanciful tale was developed 
and spread. Theophanes’ version, in fact, seems to 
bear another trace of the original story, as he says 
that Khusrau, in the message sent to Kardigan, 
ordered him to take on the command of the army 
and hasten back to Persia to assist him, which is 
actually what Khusrau wants Šahrbaraz to do in 
Nicephorus’ account.
Finally, it should be remarked that an episode 
concerning Šahrbaraz’s desertion is known also to 

15. Nicephorus: 56-58.
16. As suggested by Walter Kaegi and Paul Cobb, who 
make a distinction between the  “Heraclian historiographi-
cal tradition” represented by Nicephorus’ account (earlier and 
of Constantinopolitan origin) and the later tradition trans-
mitted via Theophilus of Edessa’s lost work (Kaegi W.E. – 
Cobb P., 2008: 107). According to Howard-Johnston, in-
stead, the account of Theophanes and the Syriac chronicles is 
very early as well, being “an elaborate piece of disinformation 
manufactured and disseminated by the Roman authorities 
soon after the completion of the Persian withdrawal, with 
the twin objects of souring relations between the shahanshah 
and the greatest of his generals and of encouraging dissi-
dent activity among provincials in the occupied territories” 
(Howard-Johnston J., 2011: 204).

Muslim sources, as Walter Kaegi and Paul Cobb 
have first remarked. There are two versions of it, 
one ascribed to al-Zuhrī (d.730 ca) and reported 
in Ibn ‘Abd al-Ḥakam’s Futūḥ Miṣr, and the other 
going back to ‘Ikrima (d. 724) and preserved by 
al-Ṭabarī in his Ta’rīkh.17 In al-Zuhrī’s version, 
Khusrau is angry at Šahrbaraz because of his lin-
gering in Anatolia instead of besieging Constan-
tinople, and he writes to one of the generals that 
are with him to kill him. The latter, who remains 
unnamed, refuses and tries to convince Khusrau 
that he cannot do without Šahrbaraz because he 
is a most skilled commander. But Khusrau repeats 
the order writing to him three times, and at the 
third refusal he writes to Šahrbaraz ordering him 
to kill the other general. Šahrbaraz summons the 
general to fulfill the order, but is shown Khusrau’s 
three letters by the other and they both decide to 
desert their king and go over to Heraclius, whom 
they contact and secretly meet. The plot of ‘Ikri-
ma’s account is almost the same, with the only 
difference that Šahrbaraz is the one who refuses 
three times to execute the other general, which is 
said to be his brother and is named Farrukhān.18 
The elements that the two Muslim accounts 
share with Theophanes and the Syriac chroni-
cles are Khusrau’s anger towards Šahrbaraz, his 
sending a letter containing the order to kill him 
and Šahrbaraz’s meeting with Heraclius, ending 
with an alliance between them. The only element 
shared also by Nicephorus’ account is the pres-
ence of a letter written by Khusrau to his general.
The resemblances among all the accounts are best 
and most simply explained by the oral circulation, 
development, and reshaping of an original narra-
tive reflecting a core of historical truth. As said 
above, Nicephorus is likely to preserve the version 
that is closest to the real event, whereas the four 
so-called Theophilus’ dependants on one side, and 
the Chronicle of Seert on the other, testify to the 
independent written registration of two further 
stages of reworking. The Islamic narratives pre-
serve only a vague trace of it, which nonetheless 

17. Both the accounts are reported in English translation in 
Kaegi W.E. – Cobb P., 2008: 108-112.
18. It should be noted that Farrukhān is acutally Šahrbaraz’s 
real name, Šahrbaraz being just an honorific title meaning 
“Wild Boar of the Realm” ( Jones A.H. – Martindale J.R. – 
Morris J., 1971-1992: IIIB, 1141-1144). It seems that the 
Islamic tradition splitted a single character in two, or that it 
somehow mismatched Šahrbaraz (with his two names) and 
his fellow general. The same mismatch may be reflected in 
the name Fardinjān in the Chronicle of Seert.
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confirms them as testimonies of the multifari-
ous oral evolution of the same original account, 
or even of the different accounts originated from 
the same event.19

Nicephorus offers another piece of evidence 
pointing to the independent record of spoken 
words in written sources. He shares in fact with 
Theophanes, Michael the Syrian and the Chroni-
cle of 1234 a comment on how Phocas was doing 
worse damages within Constantinople than the 
Persian army outside of it.20 The identical word-
ing and the identical postition (after the descrip-
tion of the Persians’ advance in Anatolia) in Theo-
phanes and in the two Syriac chronicles point to 
the derivation of the remark from the same writ-
ten source:

Theophanes: “They took Galatia and Paphla-
gonia and advanced as far as Chalcedon, killing 
indiscriminately people of every age. And while 
the Persians were oppressing the Romans outside 
the city, Phocas was committing worse crimes 
inside by murdering and imprisoning people”.
Michael the Syrian: “The Persians crossed to 
the west side of the Euphrates and captured 
Mabbug, Qenneshre, Aleppo, and Antioch. 
And while the Persians were doing these things, 
Phocas was killing the leaders from within, and 
many other people, until almost all the free men and 
those capable of fighting were done away with”.
Chronicle of 1234: “Thus he [i.e. Šahrbaraz] 
passed through the regions of Cappadocia and 
Galatia and reached the vicinity of Constanti-
nople. There was no region that rose up against 
him which he did not devastate and destroy, 
killing its men and enslaving its populace. And 
while the Persians were thus ruining the Roman 
territory, Phocas was outdoing them from within 
by his lack of clemency, killing the leaders of the 
Romans until his kingdom was bereft of powerful 
men”.

Nicephorus presents the same remark in a slightly 
different context, adding a telling detail:

19. The presence of a core of historical truth within the 
Christian accounts had been already assumed by Cyril 
Mango, who did not deem the Chronicle of Seert a depen-
dant of Theophilus of Edessa’s. Mango observed that both 
the Chronicle of Seert and Theophanes mention Galatia as the 
place where the letter was intercepted, and saw this as a sign 
that the two accounts are ultimately grounded on historical 
facts (Mango C., 1985).
20. Theophanes: 296; Michael the Syrian: 391; Chronicle of 
1234: 224; Nicephorus: 34. Cf. Hoyland R.G., 2011: 57-58.

“After the murder of Emperor Maurice, Pho-
kas, who had committed this [deed], seized 
the imperial office. When he had assumed 
power the situation of the Christians came to 
such a pitch of misfortune that it was com-
monly said that, while the Persian were inju-
ring the Romans State from without, Phokas was 
doing worse [damage] within”.

Noticing the presence of the same comment 
in the four texts, Hoyland suggests that it, too, 
might derive ultimately from the continuation of 
John of Antioch (Hoyland R.G., 2011: 57 n. 59; 
Mango C. – Scott R., 1997: 425 n. 4). But here as 
well there is no reason to suppose a unique written 
source linking the Breviarium to the other three 
texts, since Nicephorus himself tells us that he (or 
rather his source) is simply reporting what had 
actually become a common saying among people, 
which could just as well have been recorded by 
different sources independently. Indeed, such a 
common saying might even have been embodied 
into larger oral accounts centred on Heraclius’ 
figure, to mark the spannung, the peak of distress 
caused by the tyrant and brought to an end by the 
saving intervention of the future emperor.
Some other odd coincidences point to an oral 
circulation of accounts concerning Heraclius’ 
reign. For instance, in Michael the Syrian and in 
Nicephorus we find the same words of dismissal 
attributed to Phocas (at Philippicus, Maurice’s 
brother-in-law; Michael the Syrian: 379) and to 
Heraclius (at “Crispus”, i.e. Priscus, Phocas’ son-
in-law; Nicephorus: 39-41) respectively. The two 
scenarios are very similar, since in both cases a 
relative-in-law of the deposed emperor tries 
to ingratiate himself with the new ruler and is 
warded off with the following reproach: “Since 
you have not been a good relative, how will you 
make a good friend?”. After that, both Philippi-
cus and Priscus get tonsured and retire to a mon-
astry. Of course, such a remark on loyalty is a 
topos, but topoi are precisely among the main fea-
tures of oral accounts, as role reversal and words/
deeds transfer typically occur in oral transmis-
sion. In this case, the shift of the cue from one 
emperor to the other may have been facilitated by 
the fact that the same word (meaning generically 
“male relative-in-law”21) designates, in Greek and 
in Syriac as well, both the brother-in-law and the 
son-in-law. Furthermore, shortly after reporting 
Priscus’ death in the monastery, Nicephorus men-

21. Namely gambros in Greek and ḥatnō in Syriac.
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tions Philippicus too, recalling that he as well had 
been tonsured: a possible clue that the two char-
acters were somehow associated.
Another topos of heroic tales is to be found in the 
Chronicle of 754 (Hispanic Chronicles: 335-336).22 
Heraclius and Khusrau decide to have a duel 
between two warriors, chosen within the respec-
tive armies. Cunningly, Khusrau chooses a soldier 
almost as huge as the giant Goliath and no one 
among the Romans dares to face him. Therefore 
the emperor in person takes the field and, as a new 
David, defeats the opponent with one single blow. 
Beside the clear biblical echoes,23 this episode 
finds partial matches in two different passages of 
the Chronographia and the Breviarium. In the lat-
ter we read that the Persian general Razates deliv-
ers to the Roman camp a challenge to a duel but 
no one voluteers, therefore Heraclius himself goes 
forth and fights against Razates in a single combat 
(Nicephorus: 61). Theophanes, instead, says that 
Heraclius, during the battle on the river Saros, is 
attacked by a giant man from the Persian army and 
he confronts him alone, strikes him and throws 
him in the river (Theophanes: 314).
The correspondences analysed so far urge us to stop 
hunting a supposed written “Urquell” shared by all 
the chronicles and to take seriously into account 
the idea that this material was simply being cir-
culated orally. Indeed, some of the features high-
lighted in the shared accounts suggest that they 
originally belonged to a sort of epic narrative cen-
tred on the figure of Emperor Heraclius. The recur-
ring of the same key details in modified contexts 
leads to argue that such a narrative was transmitted 
orally and was subject to the typical metamorpho-
sis of oral epos. To say how this corpus of heroic 
tales actually originated, how far it spread and by 
whom it was passed around, a broader investiga-
tion would be required, involving a larger range of 
sources.24 What can be said so far is that it was in 
part grounded on some real events and, although 

22. A passage unparalleled in the Chronicle of 741.
23. The association between Heraclius and David was one 
of the main themes of imperial propaganda after the Persian 
war (Spain Alexander S., 1977), and is attested also by the 
famous David Plates (see. Spain Alexander S., 1977: 235, 
on the possible interpretations of the plate representing the 
victory over Goliath).
24. I was encouraged to delve into this hypothesis by the sti-
mulating conversations I had with Constantin Zuckerman. I 
am grateful to Prof. Zuckermann for discussing with me this 
matter and sharing his views and ideas on it, which I hope 
he will decide to publish.

produced within the Byzantine Empire, it crossed 
linguistic, religious and political borders.
It would be tempting to infer that it was a prod-
uct of Heraclian propaganda, in which case we 
would expect it to contain only successful epi-
sodes, mainly pertaining to the Persian wars. But 
we find correspondences among our sources also 
in pieces of information concerning the loss of the 
Oriental provinces to the Arabs. Particularly tell-
ing is the case of Heraclius’ withdrawal from Syr-
ia.25 Michael the Syrian and the Chronicle of 1234 
report the anecdote of the emperor saying farewell 
to the region, then they both say that he allowed his 
troops to lay waste the land as if it already belonged 
to the enemy, and he sent order to the people in 
Mesopotamia, Egypt and Armenia not to put up 
resistance to the Arabs anymore and just hold on 
to their places. Theophanes, very briefly, says only 
that Heraclius abandoned the region in despair, 
taking with him the relic of the Holy Cross. Aga-
pius says that Heraclius retired from Mabbug to 
Antioch because he had already despaired of sav-
ing the region, and later on, after knowing about 
the defeat of the Persians by the Arabs, he wrote to 
Egypt, Syria, Mesopotamia and Armenia ordering 
not to oppose the will of God and not to engage 
in battle against the Arabs anymore. The Chronicle 
of Seert, as well, says that Heraclius ordered to his 
men that they should not oppose to the will of God 
and not fight the Arabs anymore, but just hold on 
to their places, and that he left Syria despairing of 
keeping it. It seems like behind all these versions 
there was an account containig the following items: 
Heraclius’ despair of saving the region, his salute 
to the region, his order to devastate the land as if 
it already belonged to the enemy, his order not to 
fight the Arabs anymore, not to oppose God’s will 
but just to hold on. Here as well, there is no need 
to think that our sources drew different pieces of 
information from the same written text containing 
a fuller version, because all these could simply be 
the details the event got embroidered with as the 
story was told and retold. This is confirmed by the 
presence of Heraclius’ desperate farewell to Syria 
in sources unrelated to the “Theophilus’ circuit”, 
such as Euthychius of Alexandria, al-Ṭabari and 
al-Balādhuri.26

25. Theophanes:. 337; Agapius:. 470 and p. 471; Michael the 
Syrian: 424-425; Chronicle of 1234: 251; Chronicle of Seert:. 
626. Cf. Hoyland R.G., 2011: 106-108.
26. Euthychius of Alexandria: 335; al-Balādhuri: I, 210; al-
Ṭabari: XII, 182.
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In the two Hispanic chronicles we find instead 
the account of Theodore’s defeat and death at 
Gabitha.27 It does not actually show any literal cor-
respondence with the ones to be found in Theo-
phanes and the Syriac chronicles. The latter, by 
the way, are quite dissimilar from one another as 
well, because Agapius and the anonymous chron-
icler of 1234 add, independently, information of 
Arabic origin. Both the Chronicle of 741 and the 
Chronicle of 754 mistake the Theodore that was 
killed at Gabitha for Heraclius’ brother, whereas 
he was actually the emperor’s Sacellarius, who 
bore the same name. According to Theophanes, 
Heraclius’ brother had been defeated at Gabitha 
as well, earlier, but he had survived the battle.28 
Theophanes is also the only one to say explicitly 
that the Sacellarius’ name was Theodore, whereas 
the others call him just “the Sacellarius”, and this 
could suggest that the Latin chronicles present 
a garbled version of what was in Theophanes’ 
source. But it could also simply mean that they 
have merged into a single event the accounts that 
were circulating about the defeat of Heraclius’ 
brother and about the defeat of the Sacellarius. 
This is confirmed by the detail that the Romans 
got into panic in front of the Arabs, which echoes 
Agapius’ assertion about Heraclius’ brother, who 
is said to have been scared of the Arabs when sent 
against them. Therefore, although the presence of 
this piece of information in the Latin chronicles 
seemingly links them to the so-called Theophilus’ 
dependants, nothing really proves its provenance 
from the same written source. Once again, the 
only link among these text is rather their draw-
ing from the same pool of orally transmitted 
information.
The last two items suggest that the oral accounts 
concerning Heraclius did not deal exclusively with 
his military successes and with the most glorious 
part of his reign. Therefore, either Heraclius’ epos 
covered his whole life, or the heroic tales centred 
on Heraclius’ figure were just a subset of the his-
torical material that was being circulated orally in 
the 7th century. To assess which is the case, the 
other items that the two Latin chronicles and the 

27. Theophanes: 348; Agapius: 479; Michael the Syrian: 
430; Chronicle of 1234: 261; Hispanic Chronicles: 337-338. Cf. 
Hoyland R.G., 2011: 99-103.
28. According to Dionysius’ dependants, Heraclius’ brother 
was defeated at Gousiya, in the region of Hims (Michael 
the Syrian: 418, Chronicle of 1234: 242-244). Agapius instead 
does not mention the place (Agapius: 454, 469). Cf. Hoy-
land R.G., 2011: 96-98.

Chronicle of Seert share with Theophanes and the 
Syriac chronicles shall be examined.

Other shared items  
in the Latin chronicles
The other passages of the two Latin chronicles 
that have been signalled by Hoyland as coming 
from Theophilus’ chronicle concern the caliphate 
and derive ultimately from the Islamic tradi-
tion: ‘Umar I’s murder; a peace treaty between 
the Arabs and the Romans; a positive remark 
on ‘Umar II; Yazīd ibn al-Muhallab’s rebellion 
against Yazīd II.
The notice of ‘Umar I’s death29 is extremely con-
cise, but it shares three details with the other four 
sources, namely the fact that the caliph was mur-
dered a) while he was praying, b) by a slave, c) with 
a sword.30 A thorough analysis of this episode has 
been provided by Sean Anthony, who has also 
investigated the Islamic tradition and has reached 
the conclusion that Theophilus’ skeletal notice was 
considerably expanded by Dionysius on the basis 
of Arabic materials deriving from al-Zuhrī’s ver-
sion of the story (Anthony S., 2010).31 The first 
piece of information appears in all the sources. 
The fact that the murder was a slave is mentioned 
only by Dionysius of Tell Maḥre’s dependants 
(Michael the Syrian and the Chronicle of 1234, that 
talk about the Roman slave of a Qurayšite man) 
and the Syriac Chronicle of 819 (the Indian slave 
of a Qurayšite man), whereas in Theophanes he is 
a Persian Muslim, and Agapius gives simply his 
name (Abū Lu’lu’a). Contrariwise, the sword as 
murder weapon is to be found only in Theophanes, 
whereas Dionysius talks about a dagger, Agapius 
and the Chronicle of 819 do not mention the weapon 
explicitly, and the Islamic accounts describe it vari-
ously as a knife with two blades or a double-bladed 
dagger with the handle in the middle (Anthony 
S., 2010: 221). Finally, the two Latin chronicles 
place the murder in the tenth year of ‘Umar’s reign, 
whereas the Syriac texts place it in the twelfth year, 
and the Islamic sources in the eleventh. Accord-
ing to the “Theophilus’ theory”, Theophilus of 
Edessa and the anonymous chronicler of 819 both 
used a Syriac chronology written around 730 in 

29. Theophanes: 343; Agapius: 479; Michael the Syrian: 
430; Chronicle of 1234: 261; Chronicle of 819: 12; Hispanic 
Chronicles: 339. Cf. Hoyland R.G., 2011: 128-129.
30. This detail is reported only in the Chronicle of 754.
31. In his study Anthony does not take into account the two 
Latin chronicles.
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the monastery of Qartamin (Hoyland R.G., 2011: 
316-318; Borrut A., 2011: 143-152), to which the 
core of this piece of information should be ascribed 
too. But in such a jigsaw puzzle of different details, 
differently combined together, I find it very hard 
to recognise a shared written core saying anything 
more than the caliph was killed as he was praying. 
Anthony himself spots only what Dionysius drew 
from al-Zuhrī, while acknowledging that it is not 
possible to say for certain what was and what was 
not in Theophilus’ version, since other items might 
have been added in the other transmission lines, 
on the basis of other sources or simply of educated 
guesses. But once again, the independent registra-
tion of the same account is an easier explanation 
than such an intertwining of unknown written 
sources, even more so since the account originated 
within the Islamic oral tradition.
There is no need to dwell on the prominence of oral 
tradition before and beside written transmission at 
the beginnings of Islamic culture. Although the 
time of the first put into writing of historiographi-
cal material in the Islamic tradition is a debated 
question (Donner F.M., 1998: 13-19, 205-206; 
Borrut A., 2011: 175-17632), there is no doubt that 
many of the narratives reported in the first written 
sources derived from the practice of storytelling, as 
in the case of the so-called akhbār (pl. of khabar, lit. 
“notice, account”) (Hoyland R.G., 1991: 13-219; 
Leder S., 1992). In his examination of the Islamic 
tradition on ‘Umar I’s murder, Anthony makes ref-
erence to precise authors and written sources, either 
lost or preserved, and he points out that “most of 
our information derives from second/eighth cen-
tury accounts redacted and compiled together in 
works mostly dating from the third/ninth century 
onwards” (Anthony S., 2010: 214). But the eighth-
century accounts were based on stories that were 
being told, and that most likely kept on circulat-
ing and evolving orally beside their written ver-
sions. Nothing forbids to think that such stories 
had spread also across the linguistic and religious 
borders, and were received in oral form by Chris-
tians as well.
The same observations can be applied to the other 
items. The peace treaty between the Arabs and the 
Romans33 was signed, according to the Chron-

32. Borrut supports the view of an early written production, 
but he also argues in favour of the cohexistence of orality and 
literacy, saying that they should not necessarily be conside-
red as opposing cultural features.
33. Theophanes: 361, 363; Agapius: 497; Michael the Syr-

icle of 741, by Marwān and Constantine IV, and 
the Arabs were to release all the captives and the 
deserters found in their lands and to pay to the 
Romans a daily tribute of 1000 golden coins, one 
girl, one Arab mule and a silk garment for nine 
years. Michael the Syrian and the Chronicle of 1234 
report instead a peace treaty of ten years between 
‘Abd al-Malik and Justinian, according to which 
the latter would remove the Mardaites from Leba-
non and withdraw his troops from Arab territory 
and the former would pay a daily tribute of 1000 
gold coins, one horse and one slave; the anony-
mous chronicler adds that the Arabs were also 
supposed to share with the Romans the tax rev-
enue of Cyprus. Agapius has the same account as 
the Chronicle of 1234. Theophanes says that a first 
agreement was proposed to Constantine IV by 
‘Abd al-Malik, with the same conditions of a pre-
vious peace treaty signed under Mu‘āwiya, namely 
365.000 gold pieces, 365 slaves and 365 horses per 
year; after Constantine’s death ‘Abd al-Malik sent 
emissaries to Justinian to ratify the peace, he asked 
him to remove the Mardaites from Lebanon and 
promised in return 1000 gold pieces, one horse 
and one slave per day, and half of the revenue of 
Cyprus, Armenia and Iberia. In neither case Theo-
phanes mentions the duration of the treaty.
In the Chronicle of 741, the reference to the Roman 
captives and deserters to be released by the Arabs 
is very likely a misunderstandig of the request 
made by the Arabs themselves to remove the Mar-
daites that were devastating Lebanon. The Mar-
daites were Romans who had settled in the region 
of Lebanon under the reign of Constantine IV.34 
The name means “rebels” in Syriac (marīdoyē), but 
in the passage concerning their arrival in Leba-
non, Michael the Syrian tells us that they were 
also called Līpūrē, a word unknown in Syriac, 
probably of Greek origin and meaning “plunder-
ers” (from laphyra) or “deserters” (from leipo).35 If 
the second conjecture is correct, this detail would 
strengthen the hypothesis that the reference to 
captives and deserters in the Latin chronicle is 
an echo of the Mardaites affair. But this, far from 

ian: 445-446; Chronicle of 1234: 292; Hispanic Chronicles: 346 
(the passage is present only in the Chronicle of 741). Cf. Hoy-
land R.G., 2011: 180-182.
34. Their origin is still unclear, the hypothesis proposed by 
David Woods (Woods D., 2006) is not deemed totally com-
pelling by Hoyland (Hoyland R.G., 2011: 169-170). See 
also Howard-Johnston J., 2012.
35. Michael the Syrian: 437. Cf. Hoyland R.G., 2011: 170 
n. 442.
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pointing out the provenance of the notice from 
the same written source shared by the other four 
chronicles, confirms rather that the Latin chroni-
cler (or his source) just registered a twisted ver-
sion of the facts that was passed around36 and got 
more  approximate on one hand (ascribing for 
instance the treaty to Marwān and not to ‘Abd 
al-Malik, and changing its duration from ten to 
nine years), and rich in additional details on the 
other (as in the list of the items to be paid by the 
Arabs, where the slave became a girl, the horse 
a “mula Arabica villosa”, and a silk garment was 
added). Another independent record is offered 
by Elias of Nisibis, who says that ‘Abd al-Malik 
made a peace treaty with the king of the Romans 
(without specifying the name) and promised to 
pay 1000 dinars per week (Elias of Nisibis: 150).
The positive remark on the Caliph ‘Umar II in 
our sources has been examined by Borrut among 
the testimonies of the origins of the caliph’s ideal-
ized figure.37 Following the “Theophilus theory”, 
Borrut ascribes the core of the description to 
Theophilus, and, from its presence in the Chron-
icle of 819 and in the Chronicle of 846, he gathers 
that Theophilus must have found it in the chro-
nology of Qartamin, the source he shared with 
the two anonymous chroniclers. Accordingly, he 
points out the resemblances in wording among 
the Chronicle of 819, the Chronicle of 1234 and the 
Chronicle of 741 (Borrut A., 2011: 303-304). It 
seems to me, though, that such resemblances look 
significant only if one gives a priori for granted a 
textual connection among the chronicles: 38

36. None of the two Latin chronicles says anything about 
the arrival of the Mardaites in Lebanon or about any other 
devastation of the region at the hand of the Romans, there-
fore a very complicated reconstruction would be required to 
see a textual connection between the word Līpūrē in Michael 
the Syrian and the word transfugas in the Chronicle of 741. 
Assuming that behind the term Līpūrē there really were a 
word meaning “deserters” (which remains a pure conjecture), 
the easiest explanation would be that the general talking 
about the withdrawal of the Mardaites/Līpūrē from Leba-
non entailed by the peace treaty was turned upside-down 
into the release of any prisoner and deserter to be found in 
the territories under Arab control.
37. Theophanes: 399; Agapius: 242-243; Michael the Syr-
ian: 455-456; Chronicle of 1234: 307-308; Hispanic Chroni-
cles: 357; Chronicle of 819: 15; Chronicle of 846: 234. It should 
be noted that Theophanes’ notice on ‘Umar II’ reign shares 
some details with Agapius and Michael the Syrian, but does 
not contain any reference to the caliph’s positive fame (cf. 
Hoyland R.G., 2011: 215-217).
38. I am giving Hoyland’s translation of the passages (Hoy-
land R.G., 2011: 217).

Chronicle of 819: “‘Umar son of ‘Abd al-‘Azīz 
[son of Marwān became king for two years 
and seven months, he was {a good man} and 
a more compassionate king than all the kings] 
before him”.
Chronicle of 846: “‘[Umar son of ‘Abd al-‘Azīz] 
son of Marwān was king for two years and se-
ven months, he was {a good man} and a more 
compassionate king than [all the kings] before 
him”.
Chronicle of 1234: “This man, ‘Umar son of 
‘Abd al-‘Azīz son of Marwān, began to reign 
in the year 99 of the Arabs. He was a good and 
compassionate man, truth-loving and just, and 
he was averse to evil. However, he was very 
opposed to Christians, more than the kings 
before him”.
Chronicle of 741: “In military matters ‘Umar 
achieved no great success nor anything avers, 
but he was of such great kindness and com-
passion that to his day as much honour and 
praise is bestowed on him by all, even forei-
gners, as ever has been offered to anyone in his 
lifetime holding the reins of power”.

The passage is defective in both the Chronicle of 
819 and the Chronicle of 846. In particular, the 
words in square brackets in the Chronicle of 819 
mark a lacuna that has been filled in by the edi-
tor from the Chronicle of 846. But the words “a 
good man” are actually missing even in the lat-
ter and they are a conjecture by the editor, most 
likely based on the text of the Chronicle of 1234.39 
Furthermore, the translation may be misleading, 
since the Syriac word that Hoyland translates as 
“compassionate” (mraḥmonō) is built on the root 
rḥm (“to love, to have pity upon”) and means lit-
erally “merciful”, whereas the Latin word that he 
translates as “compassion” is patientia, meaning 
rather “patience, tolerance”. The difference is of 
course slight, but such a translation may suggest 
a close literal correspondence that is not there. 
The comparison with the previous kings is a rhe-
torical feature that does not necessarily point out 
the dependence on the same written source more 
than the dependence on the same cliché, and it 
should be noted that it is shaped in three differ-
ent ways (more compassionate that all the kings 
before, opposed to Christians more than all the 

39. In the edition of the Chronicle of 819 the words “a good 
man” are in round brackets, whereas in the edition of the 
Chronicle of 846 a blank space was left.
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kings before, and more honoured and praised than 
all the kings before). Borrut himself suggests that 
such an image of piety and benevolence might go 
back to the very time of the caliph and have been 
built and spread by his own propaganda. In any 
case, it must have circulated at least as early as the 
730s. If the resemblances among the Syriac pas-
sages allow speculations on their ultimate deriva-
tion from the same written source, no compelling 
signs of a connection with such a source are to be 
found in the two Latin chronicles.
Finally, in the case of Yazīd ibn al-Muhallab’s 
rebellion against Yazīd II,40 not only is any lit-
eral correspondence between the Latin chroni-
cles and the other sources missing, but the former 
also contain some details that are not in the latter: 
they say, in fact, that it was a military rebellion 
started by the troops that were defending the Per-
sian territories; they specify the place of the final 
battle, namely in the Babylonian plain above the 
Tigris;41 the Chronicle of 741 says that Maslama, 
the general sent by Yazīd II against the rebel, was 
his half-brother, born of a different mother.42

Other shared items  
in the Chronicle of Seert

Beside the passages concerning Heraclius, the 
Chronicle of Seert shares only two more significant 
items with the other four chronicles: the appea-
rance of a sign in the sky and the building of a 
mosque on the Temple site at Jerusalem.
The first piece of information is recorded by Theo-
phanes, Michael the Syrian and Agapius, and 
they all link the phenomenon to an earthquake, 
which is not mentioned in the Chronicle of Seert.43 
Theophanes and Michael the Syrian describe the 
sign as resembling a sword, in Agapius it is a col-
umn of fire, the Chronicle of Seert says it looked 
like a lance. Theophanes says that it appeared 

40. Theophanes: 401; Agapius: 504; Michael the Syrian: 
489; Chronicle of 1234: 308; Hispanic Chronicles: 357-358. Cf. 
Hoyland R.G., 2011: 218-220.
41. Michael the Syrian is the only one to name the place, 
but he says more vaguely “near Babylon”.
42. The text in the critical edition reads as follow: “fratre 
dudum memorato Mazlema nomine non dissimili matre 
progenito”. The apparatus, though, records the variant “non 
de simili matre”, which matches the historical truth and is 
therefore adopted by Hoyland in his translation.
43. Theophanes: 336; Agapius: 454; Michael the Syrian: 
414; Chronicle of Seert: 580. Cf. Hoyland R.G., 2011: 94-95.

in the direction of the South and moved from 
South to North for 30 days, in Michael the Syr-
ian as well it stretched out from South to North 
for 30 days, Agapius instead says that it moved 
from East to West and from North to South, in 
the Chronicle of Seert we read that it was oriented 
from South to North and then it extended from 
East to West, remaining for 35 nights. Theo-
phanes, Michael the Syrian and the Chronicle of 
Seert share also the final remark on the fact that 
the sign was commonly interpreted as a presage 
of the Arab invasions. One could be tempted to 
see in this additional detail a proof of the prov-
enance of this piece of information from a shared 
written source, but we find just the same remark 
associated to a very similar astronomical phe-
nomenon in the Zuqnin Chronicle, which is not 
supposed to be linked to the “circuit de Théophile 
d’Édesse”: “In the year 937 the stars of the sky 
fell and they all would throw like arrows toward 
the North, giving a terrible omen of the defeat 
of the Romans and the invasion of their lands by 
the Arabs, which actually happened to them after 
a short time, without delay” (Zuqnin Chronicle: 
150). As already said, Hoyland observes that this 
kind of notice was likely to travel easily between 
chronicles. I rather think that here, as in the case 
of the remark on Phokas’ bloodthirsty policy, we 
have to do with independent recordings of an 
event that had been largely commented upon and 
turned, in the collective memory, into a ex eventu 
prophecy.
The second item is to be found in Theophanes, 
Michael the Syrian and the Chronicle of 1234.44 
According to Hoyland, it is actually the only 
account in the Chronicle of Seert that can be con-
fidently ascribed to Theophilus of Edessa, and he 
therefore admits that “as a single notice it does 
not give us a sufficient basis for assessing how 
much and in what way the Chronicle of Siirt used 
Theophilus” (Hoyland R.G., 2011: 16.). In the 
light of what has been observed so far, this single 
notice does not actually allow us to say whether 
the Chronicle of Seert used Theophilus or not. The 
structure and the contents of the accounts are the 
same: the Arabs try to build a mosque on the site 
of Solomon’s Temple at Jerusalem, as ordered by 
‘Umar; at every attempt the building collapses; 
the Jews say to them that it will keep on falling 

44. Theophanes: 342; Michael the Syrian: 421; Chronicle of 
1234: 260-261; Chronicle of Seert: 624. Cf. Hoyland R.G., 
2011: 126-127.



“Storytelling” and “History writing” in Seventh-Century Near East 14/21

Fondation Maison des sciences de l’homme - 190 avenue de France - 75013 Paris - France
http://www.fmsh.fr - FMSH-WP-2014-80

unless they remove the cross that is on top of the 
Mount of Olives; the cross is removed and the 
construction stands firm. There are, though, some 
small differences that it is worth remarking. The 
Chronicle of Seert says that the Arabs try to build a 
mosque and also a palace (or a citadel, qaṣr), and 
Hoyland observes that the latter probably refers 
to the complex lying immediately south of the 
Aqṣa mosque. If Hoyland’s conjecture is correct, 
this precise piece of information betrays a cer-
tain knowledge of early Islamic building activity 
in Jerusalem. Curiously enough, the anonymous 
chronicler mentions the place as the site of the 
tomb of Solomon and not of his Temple, a detail 
that betrays, instead, a hazy knowledge of Chris-
tian Jerusalem. Another detail added by the anon-
ymous chronicler is that ‘Umar left Jerusalem ten 
days after its conquest and appointed Mu‘āwiya 
ibn Abī Sufyān governor of Syria, which is a cor-
rect piece of information (Mu‘āwiya was actually 
appointed third governor of Syria by ‘Umar I) but 
placed in a quite odd context, as is odd the men-
tion of Syria as geographical reference point to 
state the position of the cross on the Mount of 
Olives (“the cross placed on top of the Mount of 
Olives, opposite Syria”). Finally, whereas Theo-
phanes and Michael the Syrian conclude with an 
anti-Islamic and anti-Judaic note, saying that in 
consequence of this episode the Arabs became 
enemies of the Christians and removed many 
crosses, the Chronicle of Seert says just that ‘Umar, 
informed by letter, was astonished by the fact.
The anti-Judaic and anti-Islamic bias point to a 
Christian origin of the anecdote, but in the Chro-
nicle of Seert the anti-Islamic bias has vanished. 
Indeed, the differences and additional details 
listed above suggest that the narrative might 
have been received and passed about also in the 
early Syrian Islamic tradition, and that it reached 
the Chronicle of Seert through this go-between. 
The fact that the episode is not recorded in 
Islamic sources is not a valid argument against 
such a hypothesis, since it is by now commonly 
aknowledged that Christian sources preserve 
pieces of lost early Islamic traditions and, as the 
episode of Šahrbaraz’s desertion shows, early 
Islamic tradition in turn took over items coming 
from the Christian side as well. Of course, it is 
just a hypothesis but it is a thought-provoking 
one, and it will seem less far-fetched as soon as 
we stop approaching these examples of intercul-
tural transmission in terms of pure “Quellenfors-
chung” and we start considering the idea that the 

cultural barriers were much more fluid than we 
think, thanks also to oral transmission.
An example of how misleading it can be to trace 
all the similarities back to a shared written source 
is provided by Stephen Shoemaker’s book The 
Death of a Prophet. Shoemaker spots, both in 
Christian and Islamic sources, passages hinting at 
Muḥammad’s presence during the first Arab raids 
in Roman territory. Such a detail is at odds with 
the traditional account, according to which the 
Islamic expansion began only after the Prophet’s 
death. With his careful analysis of the sources, 
Shoemaker shows that so many unrelated tes-
timonies of the same alternative version cannot 
but prove that the early Islamic tradition had 
initially produced two different narratives of the 
first conquests, both of which circulated widely 
and were recorded also in Christian sources, and 
that in the end one of the two became main-
stream and overshadowed the other. Shoemaker 
relies on the “Theophilus theory” and follows 
Hoyland in reckoning the Chronicle of Seert one 
of Theophilus’ dependants. Both Michael the 
Syrian and the Chronicle of 1234 say explicitly 
that at first Muḥammad led in person the incur-
sions into Palestine and later on he sent forth 
his men without him. The same piece of infor-
mation, expressed more concisely, is to be found 
also in the Chronicle of Seert, and even though it 
is actually the only item this text shares with the 
other two in the account about Muḥammad’s life, 
Shoemaker sees in this only match the prove that 
Dionysius of Tell Maḥre drew his account on the 
rising of Islam from Theophilus (Shoemaker S., 
2012: 47-52). But the correspondence is really 
too feeble to prove the provenance from the same 
written source.45 Misled by the “Theophilus the-
ory”, Shoemaker fails to realise that the Chronicle 
of Seert is indeed one more independent witness 
to the lost early tradition whose traces he is look-
ing for, therefore one more piece of evidence sup-
porting his argument.

Conclusions
James Howard-Johnston, although embracing 
the “Theophilus theory”, did not include the 
two Latin chronicles and the Chronicle of Seert 
among the supposed Theophilus’ dependants. As 
said at the outset, he explained the presence of 
similar accounts in the two Hispanic chronicles 

45. Hoyland himself does not include the passage in his 
volume.
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and in Theophilus’ dependants with a common 
ultimate rooting in reality (or the management 
of news based on real events). As regards the 
Chronicle of Seert, while noticing the presence in 
it of episodes covered by Theophilus, he did not 
go so far as to link the chronicle to Theophilus’ 
circuit, saying just that the anonymous chroni-
cler (or his source) probably made use of a West 
Syrian source (Howard-Johnston J., 2010: 325-
326, 433). The examination of the sources pro-
posed in this paper confirms Howard-Johnston’s 
view and allows us to define it even better. The 
resemblances among these sources are explained 
by common rooting in what was being reported 
as reality, that is rooting in the same branches of 
shared memory. The two Latin chronicles and 
the Chronicle of Seert do not depend on the same 
written source attested by the other four texts, but 
they depend on the same accounts that were pro-
duced and first spread orally, accounts that might 
have been immediately, or ultimately, or even 
not at all based on reality. Therefore, if we look 
at them from a “Quellenforschung” perspective, 
they are to be considered independent sources. 
But if we look at them from the point of view 
of “intercultural transmission” they actually share 
the same material, although not via a straigh-
forward written transmission.
In the case of the supposed Theophilus’ depen-
dants, the conspicuous amount of shared items, 
some extensive passages showing word for word 
correspondence and some identical sequences 
of events displayed in the four texts prevent us 
from denying the provenance of the shared mate-
rial from one or more written sources. Whether 
Theophanes’ Chronographia, Michael the Syrian’s 
chronicle, the Chronicle of 1234 and Agapius’ Kitāb 
al-‘unwān share just one written source, whether 
this source was Theophilus of Edessa’s lost History, 
and which items actually derive from it, is still 
open to debate (Conterno M., 2011; Conterno 
M., 2014; Conterno M., forthcoming; Debié M., 
forthcoming), but the evidence in these four texts 
is such that it proves a written connection among 
them. The same does not hold true for the two 
Latin chronicles and the Chronicle of Seert, where 
the shared items are rather isolated narratives and 
their resemblances with the matching passages in 
the other four texts are never so extensive and so 
literal to imply necessarily a written connection. 
Besides, as the comparison with Nicephorus’ Bre-
viarium has shown, brief identical sentences can 
be found also where no shared written source can 

be realistically postulated. Introducing Theophi-
lus’ dependants in his volume, Hoyland stresses 
that by using the term “dependants” he does 
not ascribe to them a slavish use of their shared 
source, since they all “felt free to creatively revise 
and reshape it, to abbreviate and reword it, and to 
supplement it with material from other sources” 
(Hoyland R.G., 2011: 7). In particular, regarding 
the Chronicle of 741 he says that the presence of 
only few textual parallels could be due to the 
fact that Latin chronicler heavily abbreviated his 
Syrian source, and regarding the Chronicle of Seert 
he admits that most of the shared items could just 
as well come from other sources. The “Theophi-
lus theory”, which is supposed to explain in the 
most simple way all this evidence of intercultural 
transmission, seems rather to complicate the pic-
ture in this case. The simplest explanation, as far 
the as the two Latin chronicles and the Chronicle 
of Seert are concerned, is that there is no written 
source linking them to the other four texts, and 
that the oral transmission of historical informa-
tion played a more important role than has been 
aknowledged so far.
Seen the extensive textual parallels between 
them, there is no doubt that the Chronicle of 741 
and the Chronicle of 754 are both based on the 
same written source, which contained the items 
examined above and all the other pieces of infor-
mation of Oriental origin shared by the two texts. 
As observed by Collins and Hoyland (Collins R., 
1989: 56; Hoyland R.G., 2011: 17. Cf. also Con-
stable O.R., 2010: 109-115), the positive presen-
tation of Umayyads caliphs, together with the total 
absence of any mention of ‘Alī and the reference 
to Mu‘āwiya II as legitimate ruler, suggest that 
such Oriental material originated from Syria. But 
this is as far as we can go in the “Quellenforsc-
hung”, since there is no way to assess when and 
where such material was translated into Latin, 
when and where it was put into writing, how it 
actually got from Syria to Spain. The hypothe-
sis of a Greek source written in Syria, brought to 
Spain and there translated into Latin is not more 
plausible than the hypthesis of an author writing 
down directly in Latin accounts that he got from 
Oriental informants. Also, there is no reason to 
suppose that all the Oriental items made their 
way from the East to Spain in a single lot. The 
epic stories concerning Heraclius’ deeds may have 
spread around the Mediterranean and they were 
possibly being told also in Latin by the time of 
composition of the two Hispanic chronicles. On 
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the other side, there is no reason to exclude that 
the accounts produced by early Islamic historiog-
raphy in Syria were circulating all over the caliph-
ate, and since all of Northern Africa was under 
Muslim control by the beginning of the 7th cen-
tury, the pieces of information of Islamic origin 
may have found written form anywhere between 
Syria and Gibraltar.46

It is likewise impossible to say when the above 
examined passages of the Chronicle of Seert found 
their current written form. Of course, by stres-
sing the importance of oral transmission I do 
not imply that the anonymous chronicler himself 
got all of them from oral sources in the late 10th 
century. He must have found them in the sources 
he used, but the analysis of the passages shows 
that there is no way to demonstrate, and most of 
all no need to think, that he used Theophilus of 
Edessa, or that one of his sources did. Neither can 
we prove that he found all the items in the same 
source, nor that they reached him only through 
Christian intermediaries.
The scarcity of preserved contemporary sources 
makes the study of the circulation of historical 
knowledge in the Near East between the 7th and 
the 8th centuries a most delicate task. A balance 
should be kept, between postulating many dif-
ferent unknown sources and connecting eve-
rything to the few lost sources of whose exis-
tence we know, since both tendencies can lead to 
a misrepresentation of what was really going on. 
An aspect that so far has not been paid real atten-
tion is the role played by orality in the produc-
tion, circulation and alteration of historical infor-
mation beside written transmission. The material 
analysed in the present study urges scholars to 
take into more serious consideration the interac-
tion between oral and written tradition, and leads 
to the conclusion that the evidence provided by 
the preserved sources cannot be explained only by 
mapping the circulation of written texts.
Also, it invites scholars to consider as more fluid 
the religious, linguistic and cultural borders 
that historical knowledge was to cross. Study-
ing the circulation of historical information in 

46. Collins in fact hypothesized two different sources for 
the legendary stories related to Heraclius (supposedly com-
ing from a source shared by Theophanes as well) and for the 
information on the Arab rulers (supposedly coming from 
some sort of Historia Araborum arranged on the basis of reg-
nal years and written in Spain or in Northern Africa), cf. 
Collins R., 1989: 56-57.

this period in terms of “intercultural transmis-
sion” was a pioneering and fruitful idea,47 but the 
potential of such an approach has been dimin-
ished by its application to written sources only. 
This was understandably due to the fact that writ-
ten sources are all we have, and paths of written 
transmissions are the only ones we can hope to 
reconstruct, whereas what happened at an oral 
level shall always remain much more difficult (if 
not impossible) to assess and to prove. But conse-
quence of this was that, while showing that his-
torical knowledge actually crossed linguistic and 
religious borders in the seventh-century Near 
East, the studies produced so far have also given 
the wrong impression that it did that in a quite 
rigid and controlled way, only through chains of 
written sources, that were copied, quoted, trans-
lated, expanded. This prevented from taking into 
account the idea that written narratives, or cer-
tain elements whithin written narratives, might 
have passed orally from a language to another, 
and from a religious-cultural context to another, 
before being put into writing in the form we read 
them.
Of course, a balance shall be kept here as well, 
lest we make the opposite mistake of oversta-
ting the weight of oral transmission and denying 
any possibility of reconstructing the connections 
between written sources. However, paying due 
attention to the possible traces of oral transmis-
sion cannot but lead to a profitable development 
of the studies on “intercultural transmission” in 
the seventh-century Near East.
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Assassination of ‘Umar b. Al- Khaṭṭāb», Journal of 
Near Eastern Studies LXIX.2: 209-224.
Borrut Antoine (2005), «Entre tradition et his-
toire: genèse et diffusion de l’image de ‘Umar 
II», Mélanges de l ’Université Saint-Joseph LVIII: 
329-378.
Borrut Antoine (2011), Entre mémoire et pouvoir. 
L’espace syrien sous les deriniers Omeyyades et les 
premiers Abbasides (v. 72-193/692-809), Leiden-
Boston, Brill.
Brandes Wolfram (1987), «Apokalyptisches in 
Pergamon», Byzantinoslavica XLVIII: 1-11.
Brandes Wolfram (1993/1994), «Armenier in 
Pergamon?», Byzantinische Zeitschrift LXXXVI/
LXXXVII: 69-74.
Brandes Wolfram (1998), «Besprechung von C. 
Mango - R. Scott, “The Chronicle of Theophanes 
Confessor”», Byzantinische Zeitschrift XCI: 
549-561.
Burgess, Richard W. – Kulikowksi, Michael 
(2013), Mosaics of Time. The Latin Chronicle Tra-
ditions from the First Century BC to the Sixth Cen-
tury AD. Volume I: A Historical Introduction to the 
Chronicle Genre from its Origins to the High Middle 
Ages, Turnhout, Brepols.
Collins Roger (1989), The Arab Conquest of Spain 
(710-797), Oxford, Blackwell.
Conrad Lawrence I. (1990), «Theophanes and the 
Arabic Historical Tradition: Some Indications of 
Intercultural Transmission», Byzantinische Forsc-
hungen XV: 263-282.
Conrad Lawrence I. (1992), «The Conquest of 
Arwād: a Source-Critical Study in the Histo-
riography of the Early Medieval Near East», in 
Averil Cameron – Lawrence I. Conrad (eds.), The 
Byzantine and Early Islamic Near East I: Problems 
in Literary Source Material, Princeton NJ, Darwin 
Press: 317-401.
Constable Olivia R. (2010), «Perception of the 
Umayyads in Christian Spanish Chronicles», in 
Antoine Borrut – Paul M. Cobb (eds.), Umayyad 
Legacies. Medieval Memories from Syria to Spain, 
Brill, Leiden – Boston: 105-130.
Conterno Maria (2011), «Processo ai testimoni: 
un’inchiesta storiografica sulle fonti per il VII 
secolo» (reveiw of Howard-Johnston J., 2010), 
Journal of Roman Archaeology XXIV.2: 897-912.



“Storytelling” and “History writing” in Seventh-Century Near East 18/21

Fondation Maison des sciences de l’homme - 190 avenue de France - 75013 Paris - France
http://www.fmsh.fr - FMSH-WP-2014-80

Conterno Maria (2014), La “descrizione dei tempi” 
all ’alba dell ’espansione Islamica. Un’indagine sulla 
storiografia greca, siriaca e araba fra VII e VIII 
secolo, Berlin – Boston, de Gruyter.
Conterno Maria (forthcoming), «Theophilos, 
“the more likely candidate”? Towards a reap-
praisal of the question of Theophanes’ “Oriental 
Source(s)”», Travaux et mémoires XVII.
Debié Muriel (forthcoming), «Writing History 
during Byzantium’s Dark Centuries: Theophanes’ 
Famous Oriental Source reassessed from an East-
ern Point of View», Travaux et mémoires XVII.
Donner Fred M. (1998), Narratives of Islamic 
Origins. The beginnings of Islamic Historical Writ-
ing, Princeton NJ, Darwin Press.
Gil Juan (1973), Corpus Scriptorum Muzarabico-
rum, 2 vols, Madrid, Instituto Antonio de Nebrija.
Howard-Johnston James (2010), Witnesses to a 
World Crisis: Historiand and Histories of the Middle 
East in the Seventh Century, Oxford, Oxford Uni-
versity Press.
Howard-Johnston, James (2012), «The Mar-
daites», in Tony Goodwin (ed.), Arab-Byzantine 
Coins and History, Dumbarton Oaks Research 
Library and Collection – Harvard University 
Press, Washington D.C.: 27-38.
Hoyland Robert G. (1991), «Arabic, Syriac and 
Greek Historiography in the First Abbasid Cen-
tury: and Inquiry into Inter-Cultural Traffic», 
Aram III: 211-233.
Hoyland Robert G. (1997), Seeing Islam as Others 
Saw It: a Survey and Evaluation of Christian, Jew-
ish and Zoroastrian Writings on Early Islam, Princ-
eton NJ, Darwin Press.
Hoyland Robert G. (2011), Theophilus of Edessa’s 
Chronicle and the Circulation of Historical Knowl-
edge in Late Antiquity and Early Islam, Liverpool, 
Liverpool University Press.
Jones Arnold H. – Martindale John R. – Morris 
J. (1971-1992), Prosopography of the Later Roman 
Empire, 3 vols., Cambridge, Cambridge Univer-
sity Press.
Kaegi Walter E. (2003), Heraclius, Emperor of 
Byzantium, Cambridge, Cambridge University 
Press.
Kaegi Walter E. – Cobb Paul M. (2008), «Her-
aclius, Shahrbarāz, and al-Ṭabarī», in Hugh 

Kennedy (ed.), Al-Ṭabarī: a medieval historian and 
his work, Princeton NJ, Darwin Press: 95-112.
Leder Stefan (1992), «The Literary Use of the 
Khabar: A Basic Form of Historical Writing», in 
Averil Cameron – Lawrence I. Conrad (eds.), The 
Byzantine and Early Islamic Near East I: Problems 
in the literary source material, Princeont NJ, Dar-
win Press: 277-315.
Mango Cyril (1985), «Deux études sur Byzance 
et la Perse Sassanide. II: Héraclius, Šahrvaraz at 
la Vraie Croix», Travaux et Mémoires IX: 105-118.
Mango Cyril – Scott Roger (1997), The Chron-
icle of Theophanes Confessor. Byzantine and Near 
Eastern History, AD 284-813, Oxford, Clarendon 
Press.
Olster David (1993), The politics of usurpation in 
the seventh century: rhetoric and revolution in Byz-
antium, Amsterdam, Hakkert.
Proudfoot Ann S. (1974), «The sources of Theo-
phanes for the Heraclian dinasty», Byzantion 
XLIV: 367-439.
Rochow Ilse (1991), Byzanz im 8. Jahrhundert in 
der Sicht des Theophanes. Quellenkritisch-historisher 
Kommentar zu den Jahren 715-813, Berlin, Akad-
emie Verlag.
Spain Alexander Suzanne (1977), «Heraclius, 
Byzantine Imperial Ideology, and the David 
Plates», Speculum LII.2: 217-237.
Shoemaker Stephen J. (2012), The Death of a 
Prophet. The End of Muhammad’s Life and the 
Beginnings of Islam, Philadelphia, University of 
Pennsylvania Press.
Wood, Philip (2013), The Chronicle of Seert. Chris-
tian Historical Immagination in Late Antique Iraq, 
Oxford, Oxford University Press.
Woods David (2006), «Corruption and Mis-
translation. The Common Syriac Source on the 
Origin of the Mardaites», paper presented at the 
21st International Congress of Byzantine Stud-
ies, London 21-26 August 2006, full version 
available at http://www.wra1th.plus.com/byz-
cong/comms/Woods_paper.pdf.

http://www.wra1th.plus.com/byzcong/comms/Woods_paper.pdf
http://www.wra1th.plus.com/byzcong/comms/Woods_paper.pdf


“Storytelling” and “History writing” in Seventh-Century Near East 19/21

Fondation Maison des sciences de l’homme - 190 avenue de France - 75013 Paris - France
http://www.fmsh.fr - FMSH-WP-2014-80

Working Papers : la liste

Hervé Le Bras, Jean-Luc Racine 
& Michel Wieviorka, National 
Debates on Race Statistics: towards an 
International Comparison, FMSH-
WP-2012-01, février 2012.

Manuel Castells, Ni dieu ni maître 
: les réseaux, FMSH-WP-2012-02, 
février 2012.

François Jullien, L’écart et l’entre. Ou 
comment penser l’altérité, FMSH-
WP-2012-03, février 2012.

Itamar Rabinovich, The Web of 
Relationship, FMSH-WP-2012-04, 
février 2012.

Bruno Maggi, Interpréter l ’agir  : 
un défi théorique, FMSH-
WP-2012-05, février 2012.

Pierre Salama, Chine – Brésil : indus-
trialisation et « désindustrialisation 
précoce », FMSH-WP-2012-06, mars 
2012.

Guilhem Fabre & Stéphane Grum-
bach, The World upside down,China’s 
R&D and innovation strategy, 
FMSH-WP-2012-07, avril 2012.

Joy Y. Zhang, The De-nationali-
zation and Re-nationalization of 
the Life Sciences in China: A Cos-
mopolitan Practicality?, FMSH-
WP-2012-08, avril 2012.

John P. Sullivan, From Drug Wars to 
Criminal Insurgency: Mexican Car-
tels, Criminal Enclaves and Crimi-
nal Insurgency in Mexico and Cen-
tral America. Implications for Global 
Security, FMSH-WP-2012-09, 
avril 2012.

Marc Fleurbaey, Economics is not 
what you think: A defense of the eco-
nomic approach to taxation, FMSH-
WP-2012-10, may 2012.

Marc Fleurbaey, The Facets of Exploi-
tation, FMSH-WP-2012-11, may 
2012.

Jacques Sapir, Pour l ’Euro, l ’heure 
du bilan a sonné : Quinze leçons et six 
conclusions, FMSH-WP-2012-12, 
juin 2012.

Rodolphe De Koninck & Jean-
François Rousseau, Pourquoi et 
jusqu’où la fuite en avant des agricul-
tures sud-est asiatiques  ?, FMSH-
WP-2012-13, juin 2012.

Jacques Sapir, Inflation monétaire 
ou inflation structurelle  ? Un modèle 
hétérodoxe bi-sectoriel, FMSH-
WP-2012-14, juin 2012.

Franson Manjali, The ‘Social’ and the 
‘Cognitive’ in Language. A Reading 
of Saussure, and Beyond, FMSH-
WP-2012-15, july 2012.

Michel Wieviorka, Du concept de 
sujet à celui de subjectivation/dé-sub-
jectivation, FMSH-WP-2012-16, 
juillet 2012.

Nancy Fraser, Feminism, Capita-
lism, and the Cunning of History: An 
Introduction, FMSH-WP-2012-17 
august 2012.

Nancy Fraser, Can society be com-
modities all the way down? Pola-
nyian reflections on capitalist crisis, 
FMSH-WP-2012-18, august 2012.

Marc Fleurbaey & Stéphane Zuber, 
Climate policies deserve a negative 
discount rate, FMSH-WP-2012-19, 
september 2012.

Roger Waldinger, La politique 
au-delà des frontières  : la sociologie 
politique de l ’émigration, FMSH-
WP-2012-20, septembre 2012.

Antonio De Lauri, Inaccessible 
Normative Pluralism and Human 
Rights in Afghanistan, FMSH-
WP-2012-21, september 2012.

Dominique Méda, Redéfinir le pro-
grès à la lumière de la crise écologique, 
FMSH-WP-2012-22, octobre 
2012.

Ibrahima Thioub, Stigmates et 
mémoires de l’esclavage en Afrique de 
l’Ouest : le sang et la couleur de peau 
comme lignes de fracture, FMSH-
WP-2012-23, octobre 2012.

Danièle Joly, Race, ethnicity and 
religion: social actors and policies, 

FMSH-WP-2012-24, novembre 
2012.

Dominique Méda, Redefining Pro-
gress in Light of the Ecological Crisis, 
FMSH-WP-2012-25, décembre 
2012. 

Ulrich Beck & Daniel Levy, Cos-
mopolitanized Nations: Reimagining 
Collectivity in World Risk Society, 
FMSH-WP-2013-26, february 
2013.

Xavier Richet, L’internationalisa-
tion des firmes chinoises : croissance, 
motivations, stratégies, FMSH-
WP-2013-27, février 2013.

Alain Naze, Le féminisme critique 
de Pasolini, avec un commentaire 
de Stefania Tarantino, FMSH-
WP-2013-28, février 2013.

Thalia Magioglou, What is the role 
of “Culture” for conceptualization in 
Political Psychology? Presentation 
of a dialogical model of lay thinking 
in two cultural contexts, FMSH-
WP-2013-29, mars 2013.

Byasdeb Dasgupta, Some Aspects of 
External Dimensions of Indian Eco-
nomy in the Age of Globalisation, 
FMSH-WP-2013-30, april 2013.

Ulrich Beck, Risk, class, crisis, hazards 
and cosmopolitan solidarity/risk com-
munity – conceptual and methodological 
clarifications, FMSH-WP-2013-31, 
april 2013.

Immanuel Wallerstein, Tout 
se transforme. Vraiment tout ?, 
FMSH-WP-2013-32, mai 2013.

Christian Walter, Les origines 
du modèle de marche au hasard en 
finance, FMSH-WP-2013-33, juin 
2013.

Byasdeb Dasgupta, Financiali-
zation, Labour Market Flexibility, 
Global Crisis and New Imperialism 
– A  Marxist Perspective, FMSH-
WP-2013-34, juin 2013.

Kiyomitsu Yui, Climate Change in 
Visual Communication: From ‘This is 



“Storytelling” and “History writing” in Seventh-Century Near East 20/21

Fondation Maison des sciences de l’homme - 190 avenue de France - 75013 Paris - France
http://www.fmsh.fr - FMSH-WP-2014-80

Not a Pipe’ to ‘This is Not Fukushima’, 
FMSH-WP-2013-35, juin 2013.

Gilles Lhuilier, Minerais de guerre. 
Une nouvelle théorie de la mondialisa-
tion du droit, FMSH-WP-2013-36, 
juillet 2013.

David Tyfield, The Coal Renaissance 
and Cosmopolitized Low-Carbon 
Societies, FMSH-WP-2013-37, 
juillet 2013.

Lotte Pelckmans, Moving Memo-
ries of Slavery: how hierarchies tra-
vel among West African Migrants 
in Urban Contexts (Bamako, Paris), 
FMSH-WP-2013-38, juillet 2013.

Amy Dahan, Historic Overview 
of Climate Framing, FMSH-
WP-2013-39, août 2013.

Rosa Rius Gatell & Stefania Taran-
tino, Philosophie et genre: Réflexions 
et questions sur la production philoso-
phique féminine en Europe du Sud au 
XXe siècle (Espagne, Italie), FMSH-
WP-2013-40, août 2013.

Angela Axworthy The ontological 
status of geometrical objects in the 
commentary on the Elements of Euclid 
of Jacques Peletier du Mans (1517-
1582), FMSH-WP-2013-41, août 
2013.

Pierre Salama, Les économies émer-
gentes, le plongeon ?, FMSH-
WP-2013-42, août 2013.

Alexis Nuselovici (Nouss), 
L’exil comme expérience, FMSH-
WP-2013-43, septembre 2013.

Alexis Nuselovici (Nouss), Exi-
liance  : condition et conscience, 
FMSH-WP-2013-44, septembre 
2013.

Alexis Nuselovici (Nouss), Exil et 
post-exil, FMSH-WP-2013-45, 
septembre 2013.

Alexandra Galitzine-Loumpet, 
Pour une typologie des objets de l ’exil, 
FMSH-WP-2013-46, septembre 
2013.

Hosham Dawod, Les réactions ira-
kiennes à la crise syrienne, FMSH-
WP-2013-47, septembre 2013.

Gianluca Manzo, Understanding 
the Marriage Effect: Changes in 

Criminal Offending Around the Time 
of Marriage, FMSH-WP-2013-48, 
GeWoP-1, octobre 2013.

Torkild Hovde Lyngstad & Torb-
jørn Skarðhamar, Understanding the 
Marriage Effect: Changes in Crimi-
nal Offending Around the Time of 
Marriage, FMSH-WP-2013-49, 
GeWoP-2, octobre 2013.

Gunn Elisabeth Birkelund & Yan-
nick Lemel, Lifestyles and Social 
Stratification: An Explorative Study 
of France and Norway, FMSH-
WP-2013-50, GeWoP-3, octobre 
2013.

Franck Varenne, Chains of Refe-
rence in Computer Simulations, 
FMSH-WP-2013-51, GeWoP-4,  
october 2013.

Olivier Galland & Yannick Lemel, 
avec la collaboration d’Alexandra 
Frenod, Comment expliquer la percep-
tion des inégalités en France ?, FMSH-
WP-2013-52, GeWoP-5, october 
2013.
Guilhem Fabre, The Lion’s share  : 
What’s behind China’s economic 
slowdown, FMSH-WP-2013-53, 
october 2013.

Venni V. Krishna, Changing Social 
Relations between Science and Society: 
Contemporary Challenges, FMSH-
WP-2013-54, november 2013.

Isabelle Huault & Hélène Rainelli-
Weiss, Is transparency a value on 
OTC markets? Using displacement 
to escape categorization, FMSH-
WP-2014-55, january 2014.

Dominique Somda, Une humble 
aura. Les grandes femmes au sud de 
Madagascar, FMSH-WP-2014-56, 
january 2014.

Débora González Martínez, Sur 
la translatio de miracles de la Vierge 
au Moyen Âge. Quelques notes sur les 
Cantigas de Santa Maria, FMSH-
WP-2014-57, janvier 2014.

Pradeep Kumar Misra, The State 
of Teacher Education in France: A 
Critique, FMSH-WP-2014-58,  
january 2014.

Naeem Ahmed, Pakistan’s Counter-
terrorism strategy and its Implications 

for domestic, regional and internatio-
nal security, FMSH-WP-2014-59, 
january 2014.

Anatole Fogou, Histoire, conscience 
historique et devenir de l’Afrique  : 
revisiter l ’historiographie diopienne, 
FMSH-WP-2014-60, january 
2014.
Pierre Salama, Les classes moyennes 
peuvent-elles dynamiser la croissance 
du PIB dans les économies émer-
gentes?, FMSH-WP-2014-61, 
février 2014.

Marta Craveri & Anne-Marie 
Losonczy, Growing up in the Gulag: 
later accounts of deportation to the 
USSR, FMSH-WP-2014-62, 
february 2014.

Philippe Steiner, The Organizatio-
nal Gift and Sociological Approaches 
to Exchange, FMSH-WP-2014-63, 
GeWoP-6, february 2014.

Françoise Bourdarias,  Jean-Pierre 
Dozon & Frédéric Obringer, La 
médecine chinoise au Mali. Les éco-
nomies d’un patrimoine culturel, 
FMSH-WP-2014-64, février 2014.

Ilan Bizberg, The welfare state and 
globalization in North America, 
FMSH-WP-2014-65, may 2014.

Philippe Steiner, Cartographie des 
échanges, FMSH-WP-2014-66, 
GeWoP-7, mai 2014.

Olga Stepanova, Le roman, la pièce 
de théâtre et le film  : traits com-
muns et particularités, FMSH-
WP-2014-67, mai 2014.

Flavia Buzzetta, Adaptations de 
thèmes magico-cabalistiques juifs 
médiévaux par le Quattrocento italien, 
FMSH-WP-2014-68, mai 2014.

Frédéric Landy, Quelle sécurité ali-
mentaire en Inde ? Dilemmes éco-
nomiques, socio-politiques et envi-
ronnementaux. Une mise en miroir 
francilienne, FMSH-WP-2014-69, 
juin 2014.

Hafidha Chekir, Le combat pour les 
droits des femmes dans le monde arabe, 
FMSH-WP-2014-70, juin 2014.

Géraldine Thiry, Philippe Roman, 
The Inclusive Wealth Index.  A 



“Storytelling” and “History writing” in Seventh-Century Near East 21/21

Fondation Maison des sciences de l’homme - 190 avenue de France - 75013 Paris - France
http://www.fmsh.fr - FMSH-WP-2014-80

Sustainability Indicator, Really?, 
FMSH-WP-2014-71, juin 2014.

Michael Cronin, Représenter 
l ’exil: le sujet du non-exil, FMSH-
WP-2014-72, juin 2014.

Marc Goldschmit, L’écriture de l ’exil 
et l ’hypothèse du Marrane (Kafka, 
Benjamin, Derrida et au-delà), 
FMSH-WP-2014-73, juin 2014.

Boris Chukhovich, Le street 
art, un genre exilique ?, FMSH-
WP-2014-74, juin 2014.

Palanigounder Duraisamy, Who 
Wins in the Indian Parliament 

Election? Criminals, Wealthy or 
Incumbents, FMSH-WP-2014-75, 
august 2014.

Denis Kondakov, Francophonie en 
Biélorussie aux XVIIIe et XIXe siècles, 
FMSH-WP-2014-76, août 2014.

Isabel Lustosa, Le séjour de don 
Pedro 1er à Paris et la presse fran-
çaise (1831/1832), FMSH-
WP-2014-77, août 2014. 

Lucas Chancel, Géraldine Thiry, 
Damien Demailly, Les nou-
veaux indicateurs de prospé-
rité : pour quoi faire  ? Enseigne-
ments de six expériences nationales, 

FMSH-WP-2014-78, septembre 
2014.

Alex M. Nading, Local Biologies and 
the Chemical Infrastructures of Global 
Health, FMSH-WP-2014-79, sep-
tember 2014.

Maria Conterno, “Intercultural 
Transmission” and Oral Circulation of 
Historical Knowledge in the Seventh 
century Near East: some remarks 
on the so-called “circuit de Théophile 
d’Édesse”, FMSH-WP-2014-80, 
september 2014.

Position Papers : la liste

Jean-François Sabouret, Mars 
2012 : Un an après Fukushima, le 
Japon entre catastrophes et résilience, 
FMSH-PP-2012-01, mars 2012.

Ajay K. Mehra, Public Security 
and the Indian State, FMSH-
PP-2012-02, mars 2012.

Timm Beichelt, La nouvelle poli-
tique européenne de l ’Allemagne : 
L’émergence de modèles de légitimité en 
concurrence ?, FMSH-PP-2012-03, 
mars 2012.

Antonio Sérgio Alfredo Guimarães, 
Race, colour, and skin colour in Brazil, 
FMSH-PP-2012-04, july 2012.

Mitchell Cohen, Verdi, Wagner, and 
Politics in Opera. Bicentennial Rumi-
nations, FMSH-PP-2012-05, may 
2013.

Ingrid Brena, Les soins médicaux 
portés aux patients âgés incapables de 
s’autogérer, FMSH-PP-2013-06, 
avril 2013.

Thalia Magioglou, Refaire l ’Eu-
rope ou refaire le «  monde  »  ?  Un 

commentaire sur l ’ouvrage : « Refaire 
l ’Europe avec Jürgen Habermas  », 
FMSH-PP-2013-07, septembre 
2013.

Samadia Sadouni, Cosmopolitisme et 
prédication islamique transfrontalière 
: le cas de Maulana Abdul Aleem Sid-
diqui, FMSH-PP-2013-08, sep-
tembre 2013.

Alexis Nuselovici (Nouss), Étudier 
l ’exil, FMSH-PP-2013-09, sep-
tembre 2013.

Retrouvez tous les working papers et les position papers 
sur notre site, sur hypotheses.org et sur les archives 
ouvertes halshs
http://www.fmsh.fr/fr/ressources/working-papers

http://halshs.archives-ouvertes.fr/FMSH-WP 

http://wpfmsh.hypotheses.org


	Shared material concerning Heraclius’ reign
	Other shared items 
in the Latin chronicles
	Other shared items 
in the Chronicle of Seert
	Conclusions
	Sources
	Secondary literature

